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complex field. It is a field that demands from the translator not only a deep 

understanding of both the source and target languages but also a rigorous adherence to 

the tenets of Adaptation Theory. It is a field that challenges the translator to create 

translations that are not only faithful and accurate but also engaging and accessible. 

And it is a field that, through the strategic implementation of Adaptation Theory, holds 

the potential to enrich our understanding of the world and inspire a new generation of 

scientific inquiry. 
 

Li Xiaojie 
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Harbin Engineering University, 

Harbin, China 

 

A STUDY ON THE TRANSLATION OF THE SUBTITLES OF EMPRESSES 

IN THE PALACE 

 
Key words：subtitle translation; Translation Strategies; Empresses in the Palace. 

 

Film and television works are one of the ways of cultural dissemination. In recent 

years, Chinese costume films and dramas have been imported into foreign countries, 

bringing characteristic Chinese culture to foreign audiences. Among these works, 

Empresses in the Palace not only has a rich storyline, but also its lines full of literary 

color and traditional culture are extremely impressive. Foreign film and television 

producers have rewritten Legend of Zhen Huan and reduced it to six episodes, which 

successfully went to the North American market. In the process of dissemination, the 

translation of subtitles plays a great auxiliary role. Through different subtitle translation 

strategies, foreign audiences can better understand the epithets of the movie and dramas 

and their cultural connotations. 

This paper selects some typical lines in Empresses in the Palace as the entry point, 

through the Chinese-English comparisons, respectively, thoroughly analyzes and 

researches the application of five translation strategies such as direct translation, 

intentional translation, ellipsis, domestication and foreignization in the subtitle 

translation. Ellipsis is the method whereby some non-essential content or content that 

does not conform to the language convention of the translated text is omitted from the 

translation of subtitles. In Empresses in the Palace, the use of ellipsis can make the 

whole line concise and clear without affecting the foreign audience’s understanding of 

the storyline. When the literal meaning of the lines in Empresses in the Palace cannot 

be directly translated, the intentional translation is used to fully show the connotation 

of the lines to the audience. When the subtitle content comes from the context of 

traditional culture and is difficult to be understood by foreign audiences, the translator 

transforms it into the target language culture through domestication, so as to achieve 

cultural dissemination and exchange. Finally, foreignization spreads ancient Chinese 

culture abroad, making foreign audiences curious about some historical classics or 

characters, thus driving them to understand this allusion, and also increasing the exotic 

flavor in translation. The application of different translation strategies in subtitling is 
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also diverse. 
 

References: 

1. Díaz-Cintas, Jorge. Dubbing or Subtitling: The Eternal Dilemma[A]. Perspectives: Studies in 

Translatology, 1999. 

2. Gottlieb, Henrik. Subtitling-a New University discipline[A]. In: C. Dollerup, et al (Ed.). Teaching 

Translation and Interpreting[M]. Amsterdam: John Benjamins Publishing Company, 1992. 

3. Schleiermacher, Friedrich. On the different methods of translating[A]. Schulte, Rainer& 

Biguente, John. Theories of Translation: An anthology from Dryden to Derrida[C]. Chicago& 

London: The University of Chicago Press, 1992. 

4. 李大鹏, 郑茗馨. 影视字幕文本特征及其翻译策略[J]. 安顺学院院报, 2017. 

5. 马岚. 经典翻译作品—《美版甄嬛传》字幕翻译赏析[J]. 中外交流, 2018. 

 

Попович Елеонора 

студентка 2-го р. н. факультету іноземних мов, 

Державний заклад «Південноукраїнський національний педагогічний  

університет імені К. Д. Ушинського», Одеса, Україна 
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The demand for reading books in Ukrainian translation is growing noticeably, so 

this article shows which translation transformations were involved while translating 

the book “Hunger Games” by Suzanne Collins from English to Ukrainian. Readers can 

get a clear idea why adequate translation is an important component of text processing. 

 

Невідповідності в структурі різних мов призводять до труднощів, 

пов’язаних зі збереженням і передачею значень слів під час їх перекладу іншою 

мовою. Слово, як лексична одиниця, є частиною лексичної системи мови. 

Смислова, або семантична, структура слова унікальна для кожної конкретної 

мови, а тому може не співпадати в лексичних системах іноземної мови та мови 

перекладу. На перший план виходять так звані лексичні трансформації, які можна 

визначити як «відхилення від словникових відповідностей». У сучасній 

лінгвістиці поняття трансформації використовується як важливий засіб 

досягнення адекватності перекладу. Трансформації допомагають подолати ті чи 

інші існуючі лексичні труднощі у перекладі. Трансформація полягає у зміні 

формальних або семантичних компонентів при збереженні інформації. 

Однією із найбільш вживаних трансформацій є внутрішній поділ речення. 

Внутрішній поділ – це перетворення простого речення на складнопідрядне або 

складносурядне речення під час перекладу з іноземної мови [1, с.308].  

Транскодування – це такий спосіб перекладу, коли звукова та/або графічна 

форма слова вихідної мови передається засобами абетки мови перекладу 

[1, с. 283]. 

Калькування (дослівний або буквальний переклад) – це прийом перекладу 

нових слів (термінів), коли відповідником простого чи (частіше) складного слова 


